
Miodrag \uki}, Svetionik

Drama Miodraga \uki}a izmi~e ordinarnom dramatur{kom
tuma~ewu jer ga nadrasta kao hrast vrzinu. Svetionik se zaista
doima kao bujna bujica koja pred sobom nosi sva svoja tuma~ewa;
bujica koja u vrtlogu svojih zna~ewa i zra~ewa guta sve neima-
nentne teorijsko-analiti~ke pristupe. Osim: eseisti~kog pri-
stupa filosofske provinijencije i metafizi~ne promi{qenosti;
pristupa kome se autor ovih redaka priklawa po sili koju mogu}e
ne mo`e dose}i – sili i silini koja buja iz svakog segmenta
Svetionika; po sili svake replike i silini svake slike. I re-
plike i slike nove drame Miodraga \uki}a deluju teorijski ne-
ukrotivo. Naravno, to tangira i iritira svakolike malenkosti u
ulozi tuma~a i pogovara~a \uki}evog dela. Ali, i inspiri{e. Jer:
Svaki poku{aj dara vredi!

Dakle, Svetionik je ironi~na teogoni~na komedija sa pro-
logom, ~etiri ~ina, intermecom i epilogom. Dramom koju [evar-
li} zove “Blasfemi~na kosmogonija ili |avo pi{e radio dramu”,
kolaju Bog Otac, wegov Sin, kompozitor Petar Vepar, spodobe od
likova, likovi od spodoba, peva~i i muzi~ari, popovi i kalu|eri,
stra`ari i ratnici, plasti~ne lutke i lutke od kau~uka, narod,
deca, angeli, arhangeli, serafimi, |avoli, demoni...

Minuciozna filigranska parodija i raspusna razularena gro-
teska kqu~aju i izviru iz \uki}evog rukopisanog mastila (autor
bukvalno pi{e naliv perom), da bi sa vrela – prologa, do delte –
epiloga, tekle kao stilski koherentna freska nalik na sineastiju
Tarkovskog. Konkretno, od zametka tek oplo|ene radio drame
pora|a se grandiozna drama koja se poput Rubqova {tedro nudi
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metareligijskom tretmanu. Ali za razliku od Andreja, sveca –
ikonopisca svetaca, \uki}ev pristup je blasfemi~an, drasti~an i
po dogmatsku religijsku svest – devasti~an.

Dramom Svetionik Miodrag \uki} je re{io da skr{i pristupe
moralnoj filozofiji ovaplo}enoj u svakolikim religijskim ideo-
logemama: da slomi Razumski (ili pristup “razloga”, kako bi rekao
Stefen Tulmin); da razglobi Autoritaristi~ki i da nadma{i i
nadma{ta Intuitivni.

U Svetioniku, na do sada meni nepoznat na~in dramskog pro-
sedea, \uki} antiautoritaristi~kim prilazom Svedr`itequ stva-
ra sebi svojstvenu, pijedestalnu duhovnu teoremu u kojoj se va`ewe
moralnih zakona ne ~ini zavisnim od od racionalnog uvida. I
verovali ili ne, dramom Svetionik, \uki} je dosegao to duhu
frapantno stanovi{te, jer transempirijski sadr`aji tvore dram-
ske naboje \uki}eve tvorevine. Takav prilaz, ne samo da je drama-
tur{ki originalan do nekomparativnosti sa ortodoksnom dram-
skom formom i strukturom, nego je taktilno blizak religijskim
etikama koje se ne mogu niti dokazati niti pobiti, jer sasma
izmi~u razumskoj diskusiji. Dakle, “Bog” koji se mo`e razumom
shvatiti i iz prirode dedukovati, ne samo da nije “natprirodan”,
nego nije ni Bog.

I kao {to je Arnold [enberg u uvodu “U~ewa o harmoniji”
prezrivim gestom odbacio dotada{wu tonalnu muzi~ku estetiku,
tako je Svetionikom \uki} to isto u~inio sa dosada{wom srp-
skom tzv. “tonalnom” – ~itaj: “zanatskom” dramaturgijom.

I na kraju, dopustite jo{ jedan asocijativni luk: \uki} je ovu
dramu napisao tako kao da ju je Vasil Kandinski slikao. Sli-
karstvo kao ~ista umetnost ili \uki}eve dramatske niti kao
Arijadnine niti nove srpske arts dramatica-e, it’s the question?

Ra{ko V. Jovanovi}, Kosta Trifkovi}

Jedna od vode}ih figura i autoritativnih sto`era savremene
srpske teatarske kritike, teatrologije i teatrografije, profesor
BK Univeziteta, dr Ra{ko Jovanovi}, rukopi{e svoj dragocen i
neuni{tiv trag, tretiraju}i na do ekskluzivnosti osoben na~in,
biografije velikana srpske dramske klasike: Jovana Sterije Po-
povi}a, Branislava Nu{i}a, Koste Trifkovi}a...
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Wegova drama Kosta Trifkovi} otvara dilemu koja nosi pre-
gr{t komplimenata za svakog dramskog pisca: Ima li u wenom
dramskom prosedeu vi{e radiofoni~ne, negoli scenske i sceni~ne
dramatike? Malenkost wenog pogovara~a ne bi se usudila da dâ
precizan i sustastven odgovor na pitawe koje }e mogu}e pro-
vocirati savremenu srpsku teatrologiju.

Dr Ra{ko Jovanovi} se i dramom Kosta Trifkovi} prihvatio
te{kog, neatraktivnog, a plemenitog istorijskog i istoriograf-
skog zadatka da pristupom emaniranog i imanentnog literate, do
krokija i do skice skenira curicullum vitae najve}eg srpskog ko-
mediografa svoga doba.

Neprikosnoveno re~eno, Ra{ko Jovanovi} je neprikosnoveno
uspeo. Uspeo je slu`e}i se ve{tinom vrsnog dramaturga da fi-
ligranski skiciranim pasa`ima epohe u kojoj je `iveo i stvarao
Kosta Trifkovi} do~ara i atmosferu i panoptikum likova iz
Kostinog okru`ewa. (Dr Jovanovi} je posebno crtao, sen~io i
potcrtao prpo{ne karaktere pesnika Laze Kosti}a i gluma~kog
barda Pere Dobrinovi}a.)

Sve pozori{tnike od filinga i tembra posebno }e ushititi
dramtur{ki miqe kojim autor tretira atmosferu posle praizvo-
|ewa Izbira~ice. Taj specifikum postpremijerne atmosferi~no-
sti do~aran je svedenom dijalog leksikom koja vibrira na o{troj
ivici izme|u euforije i otmenosti.

A kad smo ve} kod jezika kojim dr Ra{ko Jovanovi} do~arava
vreme u kome je `iveo i stvarao jedan od najve}ih srpskih ko-
mediografa, Jovanovi}ev jezik je “arhe” precizan, so~an za ra~un
arhai~nosti, a nikako arhai~an na ra~un dramati~nosti...

Jezik dramati~ara Ra{ka Jovanovi}a toliko je saobrazan lek-
sici naslovnog junaka drame da deluje preuzet iz jezikoslovqa
komediografa Trifkovi}a. Time je prisutna oneobi~ajenost tako
retka `anru dokumentaristi~ke drame: Gledalac, slu{alac ili
~italac bespogovorno veruju da autor drame o autoru pi{e au-
torovim jezikom?! Pritom, to deluje toliko autenti~no i ve-
risti~ki na dokumentaristi~ku fakturu drame, da dramu o Kosti
Trifkovi}u ~ini dokumentarnom samo na osnovu filolo{kog
pristupa wenog tvorca.

Dodamo li tome meta pristup estetici komi~nog, ovaplo}en u
dijalogu izme|u naslovnog lika i gospo|e Slavni}:

Pogovor 323



(Kosta: Pa znate da mi zameraju kako neprestano zabavi te`im?

Gospo|a Slavni}: A ~ega ima lo{eg u smehu?!

Kosta: Zavisi, majko, sve zavisi od toga kome se smejemo...),

dojmi}emo dramu dr Ra{ka Jovanovi}a kao vapaj Molijera kroz
lik Zganarela: “Smejem se da ne bih plakao!”

Aleksandar Panteli}, Tako smo se nekad smejali

Tako smo se nakad smejali je komad u jednom ~inu koji se
“odigrava u unutra{wosti Srbije {ezdesetih godina pro{log
veka, jednog letweg popodneva oko pet sati.”

Citirana prolegomeni~na napomena dramskog pisca Aleksan-
dra – Ace Panteli}a uvodi nas u atmosferu komada koji spontano
svi}e sa nu{i}evskog obzorja; ta~nije re~eno iz predpoqa nu{i-
}evskog teatra koji se zorio i sebe tvorio urancima srpske gra-
|an{tine.

Takva decentna lociranost komada, pod uslovom da likovi te i
takve nu{i}evske komedije nose isto tako preciznu mentalnu
geografiju, donosi dramatskoj strukturi, danas tako retku, rudi-
mentarnu i ~ednu auru dramoleta koji svojim komi~kim prosedeom,
iskreno i nepatvoreno pleni i gledaoca i ~itaoca.

Stilski koherentna do majstorstva iziritiranog, izcizeli-
ranog i izbru{enog od strane autora od imena i dela (curicullum vi-
tae Aleksandra Panteli}a je vrstan putuju}i glumac, ugledni radio
rediteq, dignitetni profesor Univerziteta...), Tako smo se nekad
smejali li~i na dobro komponovanu i jo{ boqe valerisanu naivnu
sliku.

Me|utim, za razliku od srpske ordinarne i ortodoksne naive,
ki~icu i paletu za ovu sliku dr`ao je maestro gra|anske provi-
nijencije, oslobodiv{i tu sliku i paspartua i ramova, u~iniv{i je
duhovitom do ~esto emaniranih kqu~alih smehova i konstantne
scenske vrcavosti. Naravno, ne na na~in razularenog liberti-
nizma, ve} na na~in gore pomenutog dramatur{kog cizelirawa kroz
decentnu komiku i situacija i karaktera.

I ko {to re~e dr Velimir Abramovi} u programu za predstavu
koju smo imali sre}e da vidimo u prostoru “Moderne gara`e”
(Igrali su Bo`idar Sto{i}, Dobrila Ili} i Marija ]erani}):
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“Kao sredstva psiholo{ke razgradwe mita o srpskom svakodnevnom
`ivotu, u dijalogu ove komedije deluju najmawe ~etiri oblika
prirodnog samoobmawivawa, od kojih svaki odre|uje odgovaraju}i
tip apsurda: uro|eni ili refleksni, nehoti~ni ili spontani,
naivni, i namerni. U tome je i Panteli}eva veza sa Nu{i}em;
jednostavno, on je o~istio i ispoqio najdubqi etno psiholo{ki
sloj Nu{i}eve komediografije; igru ni oko ~ega.

U stvari, ovaj komad je porodi~na varijanta na{eg istorijskog
apsurda, koji na{ narod ve} vekovima igra van pozornice. Zato je
zna~aj kao i mnogostruke posledice ove komedije te{ko odmah
proceniti, jer ona je, po duhu, ne po obliku, i ozbiqan znak srpske
samosvesti.”

Dragan Tomi}, Sabqa doseklija

Iz plejade najzna~ajnijih srpskih dramati~ara u 23. kwigu edi-
cije “Savremena srpska drama” ulazi Dragan Tomi} sa Sabqom
doseklijom, duodramom koja se “doga|a jedne no}i na obali Save”.
Nije ni ~udo, jer obala Save je rodi{te, ku}i{te i duhovno
stani{te Dragana Tomi}a.

Znaju}i da je duodrama mogu}e najte`i rod od svih dramskih
rodova, Tomi} svojim likovima “Kakiju” i “Beli” prilazi linijom
najve}eg dramatur{kog otpora: linijom akontacije ne samo wi-
hovih sudbina, tj. biografija, nego i wihovih karaktera. Tomi} kao
stari pozori{ni vuk iliti boqe re~eno scenski lisac ogrezao i u
rediteqske postupke, zna da je akontacija likova pogubna pre svega
za akterska tuma~ewa, a da za dramskog pisca mo`e biti vi{e nego
inspirativni pijedestal za dramatur{ke uzlete ka nedosegnutim
formama ove{talog, tzv. beogradskog dramskog kruga.

Dramu suptilno asocijativnog naslova Sabqa doseklija, autor
remek dela Raskr{}e, doveo je do novog raskr{}a, do raskrsnice na
kojoj se po prvi put u na{oj dramskoj literaturi sukobqavaju
ideolo{ki ego resurs i erotski alter ego agens. Eksplicitno,
ekstati~no i ekspresivno, taj i tako vaspostavqen, spontano ini-
ciran dramski sukob titra iza svakog dijaloga, pulsira, vrca i
vriuca iza svake scenske sekvence komada koga je autor uspe{no
postavio u svom “Teatru na Savi”.

Dramom Sabqa doseklija, jedan tako zna~ajan literata kakav je
nadasve Dragan Tomi}, prozvao je, pozvao i prizvao kolege na jedno
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sasma “neko{eno” tematsko poqe, na jednu Savsku obalu na kojoj do
sada nisu bujali takvi tematski okviri. Na obalu na kojoj sukob
homo politicusa i homo eroticusa nosi obrise fatalizma i ne-
minovnosti.

Sve u svemu, komad Dragana Tomi}a, poznat brojnom gledala-
{tvu i po ranijem naslovu Mamac za somove, zna~ajno upotpuwuje
itekako zna~ajan opus autora. I {ta vi{e, ne samo dopuwuje, ve} i
“{ar`ira” novu misao srpske dramatike sa`etu u maksimi “Samo
boqe je dovoqno dobro”.

Aleksandar \aja, La Gerilla

Osamdestih godina pro{log veka, u okriqu tada popularnih
intelektualnih polemika, potpisnik ovog pogovora, upitao je u
listu “Student” potoweg autora drame La Gerilla: “Kuda ide{
Aleksandre \ajo?”

Naravno, sad mi ne pada na pamet da uputim tako plitko i prosto
pro{ireno, radoznalo pitawe, tako duboko i znati`eqno eta-
bliranom dramskom autoru kakav je dokazano kolega Aleksandar
\aja.

Ne ka`em da va`im za ekstremnog znalca na{e dramske litera-
ture, ali Aleksandra \aju prepoznajem “me|’ hiqadu”. A, to zna~i
da je apostrofirani dramski autor, dramati~ar od digniteta i
pisac od stila.

\aja pre svega “rmba” najte`i `anr, `anr u kome “bez dubokog
orawa nema klicawa”, u kome se “rmba~i do jaja”. Elem: \aja {ije
komedije!!! Pritom, pi{e stilom tzv. neposredne duhovitosti, gde
je dah wegovog duha duhovan do ekstremne duhovitosti. To {to ga
scene i nagrade, ili boqe re~eno “nagrde” zaobilaze, pitawe je
nedostatnosti sistema vrednosti, a ne pitawe valorizacije we-
govog dramskog opusa.

Uostalom, poslu{ajte Dolores iz “komedije iz revolucije i
smrti”, iz drame La Gerilla “koja se doga|a u podno`ju vulkana
Popokatepetl, u Meksiku, godine neodre|ene, u kojoj su lica i
doga|aji izmi{qeni, a istorijske ~iwenice slobodno inperpre-
tirane”:

“Prosto se ne zna ko je od wih ve}i krvnik!... Eskadrile
Crvenog krsta bacaju pakete humanitarne pomo}i te{ke vi{e od
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jedno tone, koji na{e gradove pretvaraju u ru{evine; divizije
Me|unarodnog Monetarnog Fonda streqaju svakoga ko nema teku}i
ra~un i “Dajners” karticu; padobranci Ujediwenih Nacija spu-
{taju se u spava}e sobe na{ih supru`nika i zasipaju ih hiqadama
kondoma sve dok se ovi ne ugu{e; Vatikanska mornari~ka pe{adija
proteruje Meksikance sa wihovih pla`a i bi~uje svakog ko ne zna
napamet “Ave Mariju”; pancir-divizija Koka Kole brutalno raz-
bija demonstracije Meksikanaca po gradovima, koriste}i kola-
-topove; Samsungov danping korpus u svoje talevizore zatvara na
desetine hiqada Meksikanaca, mu~e}i ih gledawem korejskih ko-
{arka{kih utakmica; OPEK-ova pustiwska pe{adija poliva naf-
tom na{e sviwe, nastoje}i da ih pretvori u ovce; ameri~ki “eska-
droni smrti” za implementaciju demokratije pucaju na svakog
Meksikanca koji ne koristi toalet papir i na svaku Meksikanku
koja ne koristi ulo`ak sa “krilcima”, a sa nuklearnih podmornica
Nobelovog komiteta za mir neprestano se ispaquju krstare}e
rakete na Bagdad!”

Nuto prilike: “Stavite pamet na (\ajinu) komediju i...? I
nikad ne pitajte kuda ide Aleksandar \aja, ve} kuda se to strmo-
pi`|uje svet i wegov globalizam?!

Dakle, La Gerilla je rasna svojevrsna, a ne svakovsna komedija.
Ona nije komedija apsurda mada je apsurdnom komikom opto~ena;
nije komedija naravi mada po~iva na naravima svojih softanih
likova, nije komedija situacije, mada je situacije ~ine dramo-
letnom... Uostalom, ~ita}ete je, a daj Bo`e i vide}ete je poscewenu
i protkanu \ajinim raritetnim komi~nim nervima i komedio-
grafskim neuroidima.

Leon Kovke, Bebin doru~ak

Me|u kolegama u Udru`ewu dramskih pisaca Srbije niko nije
tako uspe{no etabliran i kao de~ji dramski pisac Leon Kovke,
alijas Mom~ilo Kova~evi}; ina~e filmski scenarista od uzora i
dramski pisac od ugleda. Kovke je, diskretnog podse}awa radi i
jedan od autora kultne “Kockice”, nenadma{nog de~jeg TV serijala
sa RTS-a (Sa Brankom Mili}evi}em u glavnoj ulozi).

Elem, Kova~evi} je “stisô pa napisô” i Bebin doru~ak, kao
“Pozori{ni komad za ~etiri infantilna glumca”, dok “Zelenmamu
i Zelenbabu igraju grangiwol lutke sa elektronskim glasovima.”
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Leon Kovke je kao autenti~ni literata, Bebinom doru~ku pri-
stupio kao de~ji dramski pisac od iskustva i kao pisac nepatvo-
rene originalnosti. I kako je to u okviru svoje poslovi~ne pro-
nicqivost u ~asopisu “Drama” primetio dr Ra{ko Jovanovi},
“Kovke se odva`no opredelio da aktuelnoj de~ijoj svakodnevnici
izna|e savremenu temu.”

Pritom, Kovke je od sebe odagnao i sve svoje dramatske niti
otarasio svakolikih pristupa linije maweg otpora, kao {to su
napr. dramatur{ke varijacije na temu bajki iz trezora na{e na-
rodne kwi`evnosti iliti iz kwi`evnih ba{tina drugih naroda.

Leon Kovke se uvek klonio i nasilnog osavremewivawa i ambi-
jentacija ove{talih, petrificiranih iliti kvazi bajkovitih
dramskih situacija. Tako se sa Bebinim doru~kom dogodio rari-
tetan dramski materijal; nad Kovketovim rukopisom nabujalo je
scensko tkivo ko “kvasac”, buknulo za budu}a bezbrojna rediteqska
tuma~ewa ili brojna scenska postvarewa – poscewewa “osebujnog”
de~jeg igrokaza kakav je nesumwivo Bebin doru~ak.

U `anru komedije u kome neprikosnoveno vlada i alatom i
zanatom, Mom~ilo Kova~evi} je izgradio pri~u koja udivquje i
vaznosi nemirnu infantilnu ma{tu do svemirekih razmera.

Na kraju, poseban esteti~ki pristup zavre|uje komika koju deci
posve}uje i kojom decu metafori~no re~eno, “{kropi” Leon Kovke.

Me|utim, to je tema posebnog esejisti~kog pristupa koga isto-
vremeno zavre|uju i Mom~ilo Kova~evi} i ~asopis “Drama”. Autor
ovih redaka nedri obe}awe da }e takvom estetskom pristupu li~no
pristupiti.
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